Recitation ( feafex"® ) By World -Famous Egyptian QARI 
“ Sheikh Abdul Basit 'Abd us-Samad ” 


Surah Ash-Shams ( @l-*>7 ) 


( The Sun -7f ) 


QT Gee aie Tet at FAG ex Pat aarQ ad FAs fy xcs AIT, A 
HAA AIT TIT Seoiary vifiogt Pat Mat Sel cra AAA Fo cA Fat 
QAR Aa AAC FIA Pest Al lena CHS AfaS AACR Alay AAA Wootat Fea | 


Sura ( Fat ) Ash-shams ( &*|-*157 ) 
Title ( si8c64 /Other Names ) The Sun i 
#Sura (at 9 ) 91 
Revelation City & Country Makkah / Makkah-tul-Mukarramah, 
( aastf “a5 / ain & OF ) ( Saudi Arabia ) 
Revelation Order ( Baretta &y ae ) 26 
# Ayat / verses No. ( Gans eh ) 1-15 
# Word No. ( I Feet) 54 ( With Repeated Words ) 
Juz (“fat 8 ) 30 
Ruku ( #¢ ) 1 


' Surah Ash Shams 


A. = 
\ Qru2 4 a | Z g 
ae ise i 6044 / 6236 
PRON N CONJ 4 


N P 


<i 
Wa ash-Shamsi Wa Duhaha 
At BCT 6 wis facta, 


By the sun and its brightness, 


> used J! 5— By the Sun— (98 5REH ) 
> alae 5 — and its brightness 


—( 6 vis feat-ae ) 


gs 3) _,aaill's : 

: : . . is 6045 / 6236 
PRON V + N CONJ } 
ye  d« 

Wa al-Qamari ‘Iza Talaha 


aae [ “1712 ] peat AVA OF wa [ Als ] PICS ATH, 


And [ by ] the Moon when it follows it [ the sun ], 


a 


Re > .-2 0) 5- and the Moon — [ ae (“12 ) va J 
| 4/0000 [i 13) — When — ( 3841 ) 
> WE — it follows it / her 


— OF OF ( ) racy / POTS BTC 


——————— 


Wiles 5 A 5 } 
; ? cae 6046 / 6236 
"i 


Wa an-Nahari ‘Iza Jallaha 


IR [ “71a | HATA BVT OT ies [ ACH ] Aeawiesd eset Fea, 
And [ by ] the day when it displays it, 


Re > 2 ss -And the Day - [ ax (“12 ) fara | 


> JA) — when - (#8) 
» \aUls -it displays it / her [ & = Faminine Object Pronoun ] 
— HO alae Aart era / Ufo sa 


@ g 


' Surah Ash Shams 


= ¢ _ Jal if 
ae : eee 6047 / 6236 | 
a 


Wa al-Layli ‘Iza Yagshaha 


ae [ 12 ] afar VAT OF WIS [ CS ] Ghalire Fa, 
And [ by ] the night when it covers it, 


BECO > 1 J) 5— andthe Night-[ aae (“12 ) aT] 
EE > 13) when - (aay ) 


> blis s — it covers it [ & = Faminine Object Pronoun ] 
— HOCH AMeRllne Faq , OCH CHC 


ess lag eteells 

° e ° bd ° 6 6048 / 6236 
PRON V REL CONJ N  CONJ y 

‘ 
j Wa as-Samd-'i Wama Banaha 
ae [ At] ABI ee wit Ply wr frit SeacRa, 
And [ by ] the sky and He who constructed it, 

alan oe 
| A > cles J) 9— And the heaven / sky — [aa (712 ) aterag ] 
Ea > lag-and (He) who- [ 4 ( ) fay] @ 
>» Buy — constructed it [% = Faminine Object Pronoun ] 


— (Or frit Seacet // WICH AtfeicacRT ) 
© [ erat ater CH oe / GLA Cel Haat FACT J 


' Surah Ash Shams 
ots gab lag 5s 
. . : : ° ° 6049 / 6236 
PRON V REL CONJ N CONJ ; 
€ 


Wa al-'Ardi Wama Tahaha 


are [ At ] Aleta Gee wit A wt fag seacRA, 


And [ by ] the earth and He who spread it, 


Ey 
> 02, Us — And the Earth —[ ae (172) fa | 
> e9— and by(He) who - [ 4&2 ( ie ) fA |] 
>» alah - spread it / her [ & = Faminine Object Pronoun J 
—( ot ge searer // wes Aber, fara fray ) 


' Surah Ash Shams 


PRON V REL CONJ cae 6050 / 6236 | 
qi 


Wa Nafsinw -wama Sawwaha 


ae [ “tt ] ately ae wit Ris wt Aes Praca, 
And [ by ] the soul and He who proportioned it, 


BOC > his—-And(the)soul -[ ae (“92 ) atte / wae] 


» \a9-And(He) who - [ 42 (Cit) ff ] 
> Bo Vg — proportioned it [ & = Faminine Object Pronoun ] 
— (ot afaye sear // Ole TAIN, Ate ca free ) 


Bula iy “an a7 ' Surah Ash Shams 
fee . vad 4 4 
PRON N_ CONJ 


PRON N PRON V CONJ 
i | 
Fa- ‘alhamaha_ Fujouraha Wa Taqwaha 
ATSLAT OLS Cid TALPY @ Wit ACHAT Vel UIT PCACRAT, 


Then He inspired it [ with discernment of ] its wickedness and its righteousness, 
Word No. ! 


Re > & agli (4- Then inspired it — ( West wics BIA UIT SeATReT ) 
Fi ine Sse aftre sat // ait ace wia-gfa mA seate | 

> 18.994 - ( to distinguish ) its wickedness — ( Sf BASSy ) 

> el 585 - and its righteousness [ & = Possesive Pronoun ] 

- (8 iF AeBets / fraIATST ) 


4 P | Surah Ash Shams 
Les 5 oY cs 3) 53 


PRON V REL y CERT 6052 / 6236 


uo 


Qad ‘Aflaha Man Zakkaha 
APTS OT APAIPT BACK, A cas SH PACA 


Word No. | He has succeeded who purifies it. 


—] 


| 24/ 00000 “VO 
| > © — Indeed- [ CERT - Particle of Certainty - froaet ace | 


> eels 3 — Indeed he succeeds, He became successful 
— (FP ys OF AFA BARC) 

> & - who-(@) 

» \alS5 - [He] purifies it i [He] purified it 
— OT OleF ( ) Ba PACH 


> : ‘a , 
PRON V REL ‘ CERT CONJ 
“i 
Wagqad Khaba Man Dassaha 


aaR ford OH BL Bare, & Prcerce FeafIo PeacR 
And he has failed who instills it. 


> 99- And indeed - ae fread 
> ¢6 A — And indeed he fails , He became unsuccessful 


; — (ae Prone GH TA BAM ) 
> cA - who-(@) 


>» Bias [ He ] buries it / instills it with corruption 
— FO ( ) vaio sare 


' Surah Ash Shams 
ene A AE » 42 
ip sak, 2 943 as q 
. ee ° 2 6054 / 6236 
PRON N P PN Vv j 
€ 


Kazzabat Thamoudu Bitagwaha 
Wy ARAMA [ lors Ast ACA (Sle) cH ] Wiens Gatepot we epicaty Seafarr 


Thamud denied by reason of their transgression. 


pmme > 2S — Denied — ( fiestcatat Fart ) 


» 3 gat — Thamud — ( 7Tyq Wane ) 
> \algrb u — by their transgression 
~ (ota Bate / ) 


Paes eet | Surah Ash Shams 
\ 1 & 5 x “A \ A | 


PRON N V - 6055 / 6236 
i 
‘Izi -mba-‘atha ‘Ashqaha 


Wy Viena Waits Qooiy SS weriq acy Woofer | Vkiiics aoa ow J, 


When the most wicked man among them went forth [ to kill the she-camel ], 


en 


>» ole When - (ay ) 


>» Cau) - ( was ) sent forth — ( wera am Crater // Oe uivtet ) 
> wlaaj_ ( the ) most wicked of them 


— (east Aas Bois Bie ) 


' Surah Ash Shams 
4 - A Sy oA 4 4, AA : 
ash S55 jis 
: : “ . oe 6056 / 6236 
PN N PRON P V REM 4 


pi j : ails 


PRON N CONJ 


a 


Fa-qala Lahum Rasoulu ALLGhi 
Naqata ALLahi Wa Suqyaha 


WAT HAV APL leracs Aailacrre 
BARA GH Wes Aly AT PACA Hirtca AMOK Atty | 


Then the Messenger of God told them, 
"This is a she-camel, belonging to God. Do not deprive her of her share of water". 


' Surah Ash Shams 


Word No. ! 91:13 


— 


Be > 4 — then said — ( wey ARTS ) 
> &d -tothem- (uma-@ / afs ) 
> dow - (the ) Messenger - (4PFI ) 
>» 4) guy - (the) Messenger of Allah 
— (AAR aT) 
> 48 - (Itis the ) she-camel - (2 ) 
> ui 480 ~ (itis the ) she-camel of Allah - ( Ulgia-a BB ) 
[ nagatA = 4aicy Ca A Bat OS Seq <A BeHY - FEAR / BEWARE ] 


> Wau ~ andher drink— (8 WI AA Fate +) 


a e 49% i) 9483 es 
PELE pas ss 5 in 


He eee 60057 / 6236 
PRON P  V CAUS~ PRON PRON V CON) pron PRON V_ REM D 


AG oe eo (4 ooo 
58 pan? fe 


PRON V_ CONJ 


PRON N P 


Fa-kazzabouhu Fa-‘aqarouha Fadam-dama ‘Alayhim 
Rabbuhum Bizambihim Fasaw-waha 


fee wiat wics [ AIT ( als)-cH ] Fenicatet Scafart, qosrig Vela At POq Seafarer | 
FOAM AT AAT PAC WHA ATIPST lena Git Mor Ae Seq lens IBIPIT Fea TT | 
But they denied him and hamstrung her. 


So their Lord brought down upon them destruction for their sin 
and made it equal [ upon all of them ] 


F Ghee e 91:14 
> o 5:48 U4 — But they denied him 


— ( fee wist wics Fresicaty cafe ) 
> e586 Ci-and they hamstrung her e 
— Gwsad at Poy Beafart wld ( Tze ) 


> ass) Li — So destroyed / brought down 

—( Weak aor ae sae // A Aer wea fre ) 
>» agi — Upon them — ( lena Griz ) oo 
> ag) —their Lord — ( SItwa *eTTPST ) 


>» aa are} — for their sin — ( ola aI - AF / ) 
> a) 9 Ci- and levelled them 
° — [ eae (atta ateet ) wrens asista / efris aca frets | 


[ dslic= Ost Ga Sa wd Freace 1 Lie = Catwla Precaa faces aera colwiferce Ger set Sa aie aera Tt SOT 
| Oaaera Ais feet Wy VS GIs Fal Aq OAT AIH lA FH HOH CHA BW 1 ACS af aAeitow Ai tical 1 lariat 


Bors AAA Faleg VA 1 AiG Pans Fee Aart Uedie Beals AA Acs | | 


A2s : y | Surah Ash Shams 
. N53 V5 
PRON N ; NEG CONJ 6058 / 6236 
« 


Wala Yakhafu ‘Uqbaha e 
ata fot [ wate |] Sata [ =f ] faery Hes wa Seay AT 


And He [ Allah ] feared not the consequences thereof. 
Bae > Us—Andnot—- (aia Tt ) 


> ids U-He does not fears — ( *catat / OA BAA aT ) 
> Whic- its consequences — ( 22a / tia afaats / net / Fare ) 


© ser gorge to ne fence Sat” eB aE eCR sist FICE 

Giles aconea Boca Rese gala aT wiloa He wat It aor a Seale 
(ee ae See ee eee ee See 
Oak Kos FOr Pat ay WAT ST , MAST aco rest Faia (HQ ANS Yraicw cpiq atertfaater @ elect 
AAS MAE HA COs Reece ReniSats afaoreAt Tam, HATES H Bifoa TAME risers Race foots 
artes / it Reatces wPtest / Bt CePA Cbs OT eee At eat lat HAA MAAS ete | fw Ue aa AT 
Pat HF CAH HT HAN wis foaPtst AS | | 


Book Reference 
For Translation ( aI ) 


“*“ Bengali — Translation” by : 
[ Mareful Quran / Ibn Kathir / Yusuf Ali / Tafhimul Quran / Fee Zilzal Quran / Dr. Zohurul Hoque ] 


a8 GAM Vets WATA FRUIT afSrt orale era ecw Fe acd seat wT Fat AAA 
ROS BT MACHA GL AT A ATH , MAL AGT ACH AQAANT | OCI AAT CR FHA “Are Bel wHYefaret GAAS BCR GAT 
Geet BAR 1 Pitt RGN GOTT BINT VSI TATRA attr ey sera Ot aE Met wea TY / silent act wands TIT 
ASP PACT AACA AKO THICL GTA GATS AHA “HT TAT SeaCRA CAA AATel A FHC Aas Lt is fee otal aire 
& Bact “era ae Jere cies ala NAT , HE Vacot Rencst Va wes TAA HPT lately ToT HCA ACH 1 ALAR abt “rice 
SHAH BOAT HA MH ST A AT OB Pat VANE LL PT CHCA WHaHeda HT HH TCHS Ml FLUC HAA Fe AS fw wrated 
ANS Vefecs AIST | | Ga TCS ate AAR AICS UAT aCe afoot “cara ref cw ffeil *wTS A eae ff>w ace afs afett 
mace HS | BAT GTA MCHA GL At GAT PACT GATS SHY HY TIAA A TAM AVC ACT BAT AACA A Gey AIKHS AAR 
ACR AAA SHA | (HS APOATH ATI Ai, AE AICHO CATA TAT FITS lA GT APA GUANA AA fe wiaied aR | 
BARA AH aia aA Pet cace GPA eters ay atrat Pica At cer AGT ATTICA THT ACS Aq 


*““* “ English - Translation ” by : 


[ Sahih International / Yusuf Ali / Pickthell / Shakir / Mohammad sarwar 
Mohsin Khan / Arberry ] 


GS AAMT SIT AAA AACAT IHG Secale Gay Fat AA | 


Book Reference Page — 2/2 
For Word Meaning ( 7 ) 


*“* Bengali Tafsir 
OVP Waayt Fray [ WAS Dera Wehs yar = (Rs) ] By : Deatat WRoalrsy at 
wT By Sha [ Vora Sargley Sect SH ( ABs) ] BPA : Us Fara wWega zaaty J 
Si - Reale gray - Weer Pes “12 ( aR’ ) 
OPT PRGA - ARAM ager aret Mey ( ARs ) 


*“* English Tafsir : 
www.quran4u.com [ By Ibn Kathir ] 


~~ Advanced English Tafsir [ Language Research type ] 


www.linguisticmiracle.com [ By Nouman Ali Khan —- DREAM Tafseer ] 
http://corpus.quran.com/ [ Arabic Quran language Research Group from University Of Leeds ] 


~~Dictionary : ( Arabic to English ) 
1) LEXICON By Edward William Lane 2) Classic Arabic dictionary By Abdul Mannan Omar 3 ) By Abdul Karim Parekh 


“*Word for Word Quran ( Arabic to English ) 
1) Dr. Shehnaz shaikh / Mr. kausar khatri 2 ) Mohammad Mohar Ali 3 ) Sheikh Abdul Karim Parekh 


“* Font Collection : http://corpus.quran.com/ 


A 
Non-Profit 
( Individual ) 


EASY 
Al-Qur’an 
Project 


Project Status : 


( Ongoing ) 


Start Date : 
2011 
Will be continued 


Until Finish 
In Sha ALLAH 


Always check your Last Up-dated date, otherwise again download that Sura 
to get More details / Corrected information 


alata Last Download 4 Date fF HAUT check FPA , ACS CHT AOANAT / 
ALT CHI Ws Att Ver ARS ett Download FATS AAA 


er eree If u find any un-intentional Mistake , 
please let me know sothat can correct immediately.......... 


Feel free to contact 
via 


r8path.islam @ gmail.com 


May Allah accept all our deeds & make more easier to understand 


Engr. Md. Ariful Islam 
( Civil Engineer — B.Sc. ) 
[ CUET ] 
Non- Resident - Bangladeshi — United Arab Emirates 


Last Updated : 
08 / 03 / 2014 


